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MODERN LANGUAGE NOTES. 



Baltimore, June, 1893. 

PHONETICS AND "REFORM- 
METHOD."* 

I. 

The phonetic works of Paul Passy and Franz 
Beyer, especially those indicated in foot-note,f 
and the rather unsightly and cheap little 
periodical edited and published by Paul Passy 
at Neuilly-sur-Seine are of the greatest im- 
portance and, as means of information, quite 
indispensable for the scholar who has made 
French and Romance languages his specialty, 
as well as the teacher with whom his pupils 
at school and college are supposed to study 
Modern French. A philologist may write the 
most brilliant treatises upon the relation of the 
manuscripts of some remarkable Old French 
poem,upon some very difficult period of French 
literature, he may be even a very learned con- 
noisseur of the written forms of Old French and 
Middle French and Modern French orthogra- 
phy, and yet, as a linguist, he is behind his time, 
if he "does not care for phonetics," if heis not 
willing or able to study scientifically the last 
stages of development of the French language, 
the French as it is spoken to-day, its different 
dialects and, above all, its chief dialect, under- 
stood, though not always correctly and con- 
sistently used, now-a-days, by almost every- 

*This is only the second or third time that I dare write for 
an English or American periodical. The reader will, there- 
fore, kindly excuse any want of practice, if my style should 
not be as idiomatic as otherwise it ought to be. 

fl. Lb MaStrb Phonetique, organe de r Association Pko- 
nttique des prof esseurs de langues vivantes. Paul Passy, 
Editor and Publisher, 6, rue LabordCre, Neuilly-sur-Seine 
near Paris. Volume viii, 5 numbers, January-May, 1893, 
each number i^-ai PP* Price, 1 monthly number, fr. 0.35; 
by mail,fr. 0.40; subscription for 1 year, fr. 4; free of charge 
for members of the " Phonetic Teachers' Association." 

2. Paul Passy : Les Sons du francais, teur formation, 
leur contbinaison, leur representation. Troistme tdition 
enti rement refondue. 143 pp. Librairie Firmin-Didot. 
Paris. 1892. Price, fr. 1.50. 

3. a. Franz Bbyek and Paul Passy : Elementarbuch 
des gesprockenen Franz si&ck, xiv, 218 pp. Price, m. 2.50; 
bound, m. 3. 

b. Franz Bbybr : Ergdnzungsheft zu Beyer-Passy, 
Elementarbuch des gesprockenen Franzitsisch, viii, 104 pp. 
Price, m. 1 ; bound, m. 1.20. CiSthen. Otto Schulze, 1893. 



body in France, the artificial outgrowth of the 
Parisian popular dialect combined with, and 
modified by, some features of other popular 
dialects. I insist that such person is behind 
his time ; it is true, he easily succeeds in hid- 
ing his ignorance, if he takes up a literary 
subject or goes back to some remote depart- 
ment of French linguistics, where he may talk 
and write at his ease, and boldly start very 
ingenious theories about letters and combi- 
nations of letters, without any regard to pho- 
netics, by carefully avoiding all possible 
allusions to the existence of real sounds, heard 
and pronounced in the living dialects of our 
time. He may, perhaps, go on very well in this 
way, and will always be considered a great 
scholar. 

But how is it with the teacher of French at 
school and college? Is he able to teach 
Modern French, if he confines his task to 
translating from French into English, and 
from English into French with his students, 
and telling them (in English, of course) a great 
many valuable truths about the written forms 
of French speech and the contents, beauties, 
faults, etc., of the French literary works he is 
reading, that is, translating with them ? I am 
sure they will learn a great deal "about 
French," but they will not learn much French ; 
they will not "learn French" in spite of all 
the grammatical and literary wisdom they 
may imbibe in the course of two, three or four 
years, in spite of all the examination papers 
they may have to pass, translating a French 
text into English and an English text into 
French, and answering most difficult questions 
about grammar, versification, and literature. 
The instructor in French at school and college 
cannot do without phonetics, if he really in- 
tends to teach Modern French, and this he is 
generally expected to do, as far as I know ; 
that is, not alone to teach something or much 
about Modern French. And how can his 
pupils learn to feel and appreciate the wonder- 
ful variety, elegance, grace, ease, splendor, 
and power of French prose and the peculiar 
beauty of French verse, so different from what 
English speakers and Germans would call 
beautiful in their own poetry, if they are not 
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taught to pronounce one French hemistich 
correctly and fluently, nay three or four 
French words in prose without hesitation, 
without making as many mistakes, without 
producing the "glottal catch" at least once 
between every two words ? 

A well-educated Frenchman, also a foreigner 
who speaks French perfectly or nearly so, 
even one who speaks it but fairly, may teach 
French in private lessons with much success 
without paying attention to phonetics, if his 
pupil has a good ear and is quick and clever 
in directly imitating foreign sounds. But 
class-teaching is quite a different thing. Here 
every teacher of French, native or foreign, has 
to keep pace with the marvellous development 
and the continual and rapid progress of the 
science and art of teaching languages for the 
last fifteen or twenty years, and is compelled 
by the force of circumstances to resort to pho- 
netics as one of the most useful means of in- 
struction from the very beginning and during 
the whole course. For phonetics (I mean, 
of course, practical phonetics) is an essential 
part, the characteristic mark, the central point 
of what is called "reform-method," the only 
scientific method of teaching modern or living 
languages and as such recognized everywhere 
in theory, if not in practice, by European 
teachers who are not considered of the old 
type, by every instructor who wishes to be up 
to his time. 

To translate from French into English, 
and from English into French, and to cram 
the student's memory with countless facts con- 
cerning numerous literary works superficially 
and hastily read, is not instruction and edu- 
cation. If it were so, the task of a teacher of 
French would be a very easy one indeed, and 
he would need no scientific and pedagogical 
training for his vocation. Translating from 
French into English requires no great mental 
effort, indeed is exceedingly easy, ridiculous- 
ly easy, for any one who speaks English as 
his maternal language and possesses a fair 
knowledge of grammar and dictionary. To 
translate from English into French, certainly, 
is very difficult for such an one, more so than 
it is generally supposed to be; however, a 
great deal of trouble is saved or avoided by 
the use of comfortable ' keys ' which are at 



everybody's disposal, and by the curious mix- 
ture of French and English that goes by the 
name of English in all, or most, of the com- 
position-exercises. If the authorities of col- 
leges and universities were really to insist 
upon good genuine English being rendered 
into good genuine French, as a test in all ex- 
aminations prescribed by them, I dare say not 
a single candidate, perhaps not even a single 
examiner would he able to comply with such 
a requirement in a satisfactory manner, pro- 
vided, of course, he does not speak French as 
his mother tongue. As for the literary facts, 
any well-educated person who knows some- 
thing about French can do this kind of business 
well enough, if he uses a pretty good and com- 
plete history of French literature, and I think 
any native who knows his language and litera- 
ture and speaks English passably well, would 
get along also in this respect as well as, or 
better than, the philologist, that is, the teacher 
trained for his particular vocation at a uni- 
versity. Undoubtedly the task of such a 
teacher of French would be inferior to that of 
a teacher of classics at college, and his work 
would deserve very little acknowledgment. 
I should call him neither an educator nor an 
instructor, nor a philologist, but a sprach- 
meister. 

Whether the special preparation or training 
which a professor of modern languages has to 
pass through before he be allowed to occupy 
a responsible position and enter upon his most 
difficult career, is an adequate one in Ameri- 
ca, England, France, and Germany, is a 
question which I have not to deal with here. 
I only wish to state that Germany protects her 
youth against ill-qualified and incompetent 
teachers with more guarantees than any other 
country. These guarantees are, as everybody 
knows, the following requirements : 

1. The Abiturientenexamen at a Hutnanis- 
tisches Gymnasium (with German, Greek, 
Latin, French and, partly, English) or at a 
Realgymnasium (with German, Latin, French, 
and English) ; 

2. At least three years of study at a uni- 
versity ; 

3. The Staatsexamen with three grades, in 
which the candidate has to prove that his 
knowledge of English or French philology has 
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a sound scientific basis, and that he under- 
stands the theory of pedagogics ; 

4. Several years of probation, during which 
the young Probe kandidat and Hiilfslehrer has 
to learn the practical part of his vocation. 

I hope the time will come when, also in this 
country, the title of doctor conferred upon a 
philologist will give him a certain rank as a 
scholar only, and will no longer be considered 
as a sufficient qualification to be a teacher. A 
doctor of philosophy, that is, philology, in this 
case, is very likely to be a good scholar, but 
is not necessarily well prepared for the much 
more difficult task of teaching a foreign lan- 
guage, or his own. 

I do not intend, and do not think it requisite 
for my present purpose, to enlarge here again 
upon the necessity of reforming the mode of 
teaching modern foreign languages, not only 
in some classes, in some schools, but in all 
classes, schools, colleges, and .universities, 
upon all the views held by the leaders of 
the reform-movement, upon all the principal 
features of the "reform-method," which, I am 
sorry to say, often seems to be confounded 
with the miraculous methods publicly an- 
nounced and advertised by the managers of 
certain thriving educational business-enter- 
prises in this country. Our reform has little to 
do with the clever work of money-making 
charlatans, but has been disinterestedly tested, 
scientifically developed and successfully 
practised in class by Vietor, Paul Passy, Jean 
Passy, Klinghardt, Jespersen, Kiihn, Walter, 
Quiehl, Western, Wendt, Boensel, Maack, 
Rambeau,* and many other philologists in 

1 The reader will allow me to call attention to my two 
treatises : 

. Der franzSsische und englische unterricht in tier deut- 
schen schule (Hamburg, Nolte, 1886) ; 

Die phonetik im franzdsischen und englischen klassen- 
unterricht (Hamburg, Meissner, 1888) begleitschrift zu den 
lauttafsln, published by the same firm, and some of my 
numerous publications in German periodicals, where the 
various questions of " reform " are more or less thoroughly 
treated : 

Das erste lesestiick und iiberleitung von der lekttire zur 
grammalik im franzdsischen anfangsunterricht in Lehr- 
proben und lehrg nge, edited by Frick and Richter, Halle, 
r886, ix, 93-108: 

Ueber die versnche von Gustav Ploetz und Otto /Cares, die 
franzdsischen lehrbilcher von Karl Ploetz den grunds&tzen 
der reformmethode anzupassen in Mddchenschulc . edited by 
Hessel and Dorr, Bonn, 1890, iii, 79-101 ; 



Europe and, certainly, also in the United 
States. 

It seems to me quite sufficient to mention, 
on the present occasion, only those pedagogi- 
cal principles that nearly all "reformers" 
agree upon, and that make up the programme 
cf the " Phonetic Teachers' Association " and 
are printed on the cover of every number of 
the MaUre Phonttique, the organ of this inter- 
national association : 

1. Ce qu'il faut etudier d'abord dans une 
langue 6trange-re, ce n'est pas le langage plus 
ou moins archatque de la litterature, mais le 
langage parle' de tous les jours. 

2. Le premier soin du mattre doit Stre de 
rendre parfaitement familiers aux Aleves les 
sons de la langue gtrangere. Dans ce but il 
se servira d'une transcription phonttique, qui 
sera employee a 1 'exclusion de l'orthographe 
traditionnelle pendant la premiere partie du 
cours. 

3. En second lieu, le maltre fera etudier les 
phrases et les tournures idiomatiques les plus 
usuelles de la langue £trang£re. Pour cela il 
fera etudier des textes suivis, dialogues, de- 
scriptions et recits, aussi faciles, aussi naturels 
el aussi interessants que possible. 

4. II enseignera d abord la grammaire in- 
cluctivement, comme corollaire et generali- 
sation des faits observes pendant la lecture ; 
une etude plus systematique sera reservee 
pour la fin. 

5. Autant que possible il rattachera les ex- 
pressions de la langue 6trangere directement 
aux idees ou a d'autres expressions de la m6me 
langue, non a celles de la langue maternelle. 
Toutes les fois qu'il le pourra, il remplacera 
done la traduction par des le<;ons de choses, 
des lecons sur des images et des explications 
donnees dans la langue etrangSre. 

6. Quand plus tard il donnera aux Aleves 
des devoirs ecrits a faire, ce seront d'abord des 
reproductions de textes deja lus et expliques, 
puis de recits faits par lui-in6me de vive voix ; 
ensuite viendront les redactions libres ; les 
versions et les th&mes seront gardes pour la 
fin. 

N. B. — Ce programme iudique les tendances 
ghie'rales de l'Association, non l'opinion in- 
dividuelle de chaque membre. 

Die phonetik im sprachunterricht und die deutsche aus~ 
sprache in Englische studien, edited by Kolbing, Leipzig, 
1891, xv. 360-389 ; 

Critique of Foth's Der franzosische unterricht auf detn 
gymnasium, etc., in Zeitschri/t fiir franzosische sprache 
und litteratur. edited by Behrens, Berlin. 1891, xii, 279-315, 
and 

Die ofjizietlen anforderungen in bezug auf die sprech- 
fertigkeit der lehrer der neueren sprachen und die realen 
verhaltnisse in Phonetische studien, edited by Vietor, Mar- 
burg, 1892-1893, vi tJ 63-81. 
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It is now generally admitted, at least in 
Germany and the Teutonic countries of North- 
ern Europe, that the principles of the "reform- 
method " work very well at the beginning of 
language-teaching at school and college (im 
anfangsunterrichf). But the same persons 
who make this concession to the " reformers," 
very often deny that they can be made the 
basis of higher instruction. There is no 
better proof than experience : 2 exempla 
docent — exempla trahunt. 

1. The Phonetic Teachers' Association is 
now composed of five hundred and thirty-eight 
members (May, 1893). Its founder, the editor 
of the Maitre Phonitique, Mr. Paul Passy, 
commenced his work with only twelve 
members in May, 1886. At that time, the little 
periodical was exclusively devoted to the 
study of English, and published in English. 
The first number contained the following 
remarkable passage, in which the editor ex- j 
plains the aim of his paper and speaks about i 
the origin of his association : 

A series of experiments, made chiefly in 
America, and lately repeated in Paris by our 
vice-president, W. Maxton, have proved that 
the best way to teach children to read ordinary 
print is first to let them read books printed 
phonetically, till they read them quite fluently, 
and then to transfer them to books printed in 
the common spelling. Other experiments 
have likewise shown that the same method is 
the best to learn a foreign tongue : I need but 
refer to mjj own success in teaching English to 
the boys in the Paris Normal School. So 
great, however, is the dead weight of pre- 
judice that very few old teachers seem inclined 
to use the new method ; indeed, it is not to be 
expected they will do so, unless actually 
driven to it by the success of the younger and 
more progressive generation. To bring about 
this result, we thought it would be well to 
unite our efforts ; and this was the origin of 

the Ph. T. A from the beginning it was 

thought useful to have a means of communi- 
cation betwixt our members, so that we might 
know how our colleagues were getting on . . . 
We hope the Phonetic Teacher will help 

3 I refer here, again, to some of my own publications and, 
particularly, to K. Kiihn's Entvmrf eines Uhrplansf„r den 
franziisischen unterricht am realgymnasium, mittel-und 
oberstuft (1889), a continuation of Max Walter's Der fran- 
tbsiscke klassenunterrickt, unterstu/e, entwurf eines lehr- 
plans (l888), and H. Klinghardt's Einjahr erfahrungen mit 
der neuen metkode (1888) and Drei weitere jahre erfahrun- 
gen mit der imitativen metkode, obertertia bis obersecunda 
(1893), Marburg, Elwert. 



educate the public mind and pave the way for 
the general adoption of the phonetic method 
in teaching. We have also another end in 
view: that of furnishing teachers and pupils 
with good reading-matter. One of the draw- 
backs of the phonetic method is the small 
number of books the pupils can read before 
they learn the common spelling : they have 
only their regular text-books, and cannot 
attempt out-of-school reading ; hence a sense 
of loneliness, as if they were learning some 
unknown tongue, which cannot but be hurtful 
to their progress. The regular appearing of 
the Ph. T. will go far to destroy this feeling. 

The phonetic spelling, employed in this 
passage and in the whole paper, was, at first, 
partly incorrect or, rather, inexact for want of 
type. But it has been greatly improved in 
the course of years, and may be now declared 
to be nearly perfect for practical purposes, 
capable of being used for all Romance and 
Teutonic languages and, with some re- 
strictions, also for other languages, and 
worthy of being adopted by all the phoneti- 
cians of the world, at least in their popular 
works or books for use in schools and colleges. 
The number of members increased rapidly 
soon after the foundation of the periodical ; 
there were already more than two hundred 
and thirty in May, 1888. The first members 
were only teachers of English, living in France, 
who needed some phonetic texts for their own 
lessons. The four hundred and fifty-eight 
members whose names and addresses are to 
be found in the list published in the January 
number, 1893, are teachers and students of 
English, French, German and other modern 
languages, most of them professors at high 
schools, colleges, and universities, living and 
working in almost all parts of the civilized 
world, in Europe as well as in America. The 
marvellous increase of members has naturally 
gone together with, and has been followed or 
preceded by, a complete change and enlarge- 
ment of the programme of our society. The 
Maitre Phonitique is no longer entirely given 
up to the phonetic study of English, but treats 
now, and has been treating for several years, 
all sorts of questions relating to instruction in 
school,college,and university ,in the three great 
languages of Western civilisation, English, 
French, and German, without neglecting the 
pronunciation of other Romance and Teutonic 
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languages ; for example, Italian, Spanish, 
Danish, etc. It has occasionally given to the 
inquisitive linguist, for inspection and com- 
parison, some specimens of phonetic texts 
(accompanied with a short explanation of the 
phonetic system) of languages and dialects 
belonging to other types of human speech, for 
instance, Russian and Finnish. The editor 
and contributors write their articles, communi- 
cations, reviews, and treatises, as a rule, in 
French, or English, or German, and are, 
themselves, responsible for the pronunciation 
symbolized by their own phonetic spelling, for 
which they all have to use the same signs. 
These signs, together with some key-words 
and explanatory remarks, are printed on the 
cover of the MaUre Phonitique. They gener- 
ally observe a more artificial standard, and 
endeavor to represent a more careful, uni- 
form and " normalized " pronunciation in the 
phonetic texts that are put together in the 
"Learner's Corner," or Partie des Hives of 
this publication. 

The reader will easily realize and appreciate 
the usefulness of the periodical and the variety 
of subjects treated in it, by examining the 
contents of any one of its numbers. I select 
here, for this purpose, the second of this year: 
" nuvo ma : br, pp. 25-26 ; 

kor*sp3 : da : s, nDtr alfab* (A. G. Vianna), 

PP- 27 ; 

ramark a propo dy k5 : trady d 1 elementar- 
bitch da Beyer-Passy par H. Michaelis, 1. 
p;f : se defini 2. asimilnr : sjo (some very sensible 
remarks made by Jean Passy upon two highly 
important questions of the grammar of spoken 
French), pp. 27-29 ; 

not (in French and English), p. 30; ravy d 
li : vr, O. Jespersen, Fransk Begynderbog, 
anden, helt omarbejdede Udgave of 'Fransk 
Laesebog efter l.ydskriftmetoden ' (Cloos), pp. 

31-33 ; 

lists d eia : g, as«Nma myty^l, patit kor^s- 
p3 : da : s, sitya : sj5 fina : sj* : r, pp. 33-36 ; 

parti dez el«:v: alma: galybda, fan J. 
Spieser umfri : ban, partyg* dapr^ la pranasj.r- 
sj3 akty*l da lizban (continuation3 of the 

3 Os Lusiadas, canto quinto, liii-lx. Cf. Mr. Vianna's 
transcription of several preceding parts of the great Portu- 
guese national epic, and his valuable explanation of the 
sounds of the Portuguese language, as it is spoken atpresent 
in Lisbon, in most of the numbers of the seventh volume 



phonetic transcription of episodes of Luiz de 
Camoes' poem 'Os Lusiadas' made by the 
Portuguese linguist A. G. Vianna), pp. 37-38. 

It is curious to observe how the reform- 
movement has apparently remained almost 
stationary in the native country of the founder 
of our association, but has spread with surpris- 
ing vigor and rapidity all over Germany. Of 
four hundred and fifty-eight members (in 
January, 1893), only thirty-nine live in France 
(twelve in the year 1886), and a hundred and 
forty-seven in Germany (one in the year 1886). 
Certainly the teaching andl earning of foreign 
modern languages, especially of German, has 
much improved and obtained a strong foot- 
hold in France since the Franco-German war. 
But it seems, also in this case, the prophet is 
not honored, or not honored according to his 
desert, in his own country. I am afraid most 
of the numerous students who attend Mr. Paul 
Passy's lectures upon descriptive and histori- 
cal phonetics, and his practical exercises in 
the Sorbonne during the academic year, are 
not Frenchmen, but foreigners of more or less 
Teutonic appearance. However, I am in- 
clined to believe there will soon be a great 
change for the better, since the importance 
and necessity, at least, of the study of modern 
languages, formerly quite neglected and de- 
spised, is now more and more understood and 
acknowledged by the educated classes in 
France. The victory of phonetics and reform- 

(1892) of the M. Ph. While I was studying Portuguese by the 
aid of these texts and observations last year, I could not 
help laughing when I thought of the strange pronunciation of 
Portuguese which I had been obliged to acquire, while 
reading Camdes in the seminary of a very famous and dis- 
tinguished professor of Romance philology during my fucks- 
semester, a good many years ago. Such a thing was 
pardonable at that time, but it is so no more, since every 
professor can obtain from the M Ph. some authentic 
specimens, sufficiently long and illustrative, of the genuine 
pronunciation of Portuguese as well as that of any other Ro- 
mance language. — It is likely the able editor of the M. Ph. 
will have Mr. Vianna's work systematically carried on by 
competent natives of Spain, Italy, Southern France, Holland, 
Sweden, Denmark, and Norway, and thus give us an opor- 
tunity of studying phonetically in the same manner some 
master-piece, or master-pieces, of the Spanish, Italian, 
Modern Proven al (I have in mind 'Mireio,') Dutch, Swedish, 
Danish, and Norwegian literature; . Later on, I believe, also 
the Romance languages spoken in the Alps and on the banks 
of the Dauube, and even the principal patois or popular 
dialects of " Romania " and "Germania" will receive their 
share in the " Learner's Corner." 
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method in the instruction of modern languages 
will greatly depend, I think, upon the success 
of Mr. Paul Passy's lectures in the Sorbonne, 
moreover upon the aid and encouragement 
he will get from men like Mr. Breal and other 
French philologists of influence and power, 
and chiefly upon a radical change of the pro- 
gramme devised by the government for ad- 
mitting candidates to the official examinations, 
and the way in which the very praiseworthy 
plans of the late minister of public instruction, 
Mr. Bourgeois, in regard to the enseignement 
classique moderne shall be carried out by 
teachers and directors of schools and colleges. 
Many of these, full of "classical" prejudices 
and opposed to new views, cling to routine 
and cherish the venerable tradition of the 
superannuated, old-fashioned lycie. 

A. Rambeau. 
Johns Hopkins University. 



LOPE DE VEGA'S CO MED I A 
'Santiago el Verde.' 

The Manuscript marked Egerton 547, in the 
British Museum, contains five plays by Lope 
de Vega all Autographs, except the second, 
' La Nina de Plata. ' The plays are as follows : 
' La Bella Ester,' dated April, 1610, and first 
printed in Part xv, of the Comedias of Lope 
de Vega (Madrid, 1621). 'La Nina de Plata,' 
dated June 1613 ; printed in Part ix of Lope's 
Comedias (Madrid, 1617). 'El Galan de la 
Membrilla,' dated April 20th, 1615 ; first 
printed in Part x (Barcelona, 1618). 1 ' Santiago 
el Verde,' without date, and with the last leaf 
and the entire second act wanting. It was 
first printed in Part xiii of Lope's plays (Bar- 
celona, 1620). ' El Sembrar en Buena Tierra,' 
dated Madrid, January 6th, 1616, also first 
printed in the above mentioned Part x. Two 
of these plays, 'La Nina de Plata,' and 
'Santiago el Verde,' have been reprinted by 
Hartzenbusch in his edition of Lope de Vega's 
Comedias in the Biblioteca de Autores Es- 
panoles. On comparing the MS. of ' Santiago 
el Verde ' with the printed edition of Hartzen- 
busch, I was struck by the many and often 

1 This volume, which is in the library of the British 
Museum, is not mentioned by Barrera in his * Catiilogo ' : the 
copy of Fart x, which he describes, is dated Madrid, 1621. 



important variants which the MS. offered. 
Before going further, however, I would call 
attention to Lope's dedication of this play to 
Baltasar Elisio de Medinilla. He says : " Mis 
comedias andaban tan perdidas, que me ha 
sido forzoso recebirlas como padre y vestirlas 
de nuevo, si bien fuera mejor volverlas a 
escribir que remediarlas." We see from this 
that Lope was now correcting his plays for 
Part xiii, which was issued at Barcelona in 
1620 with an Aprobacion dated Madrid, Sep- 
tember, 1619. Salva y Mallen mentions an 
edition of Parte decimatercera, Madrid, Viuda 
de Alonzo Martin, 1620, as the first edition. 

The above statement of Lope in his dedi- 
cation is interesting, for we know from it that 
'Santiago el Verde,' as it appeared in the 
edition of 1620, had received the corrections of 
its author.- It is not very likely that many of 
his plays were thus corrected; the almost 
fabulous number of them, to say nothing of his 
other writings, well nigh precludes such a sup- 
position. The Autograph now in the British 
Museum had doubtless passed out of Lope's 
hands, and into those of the players, shortly 
after the play was written. The last leaf of 
the MS. is unfortunately missing, so that the 
date of ' Santiago el Verde ' cannot be fixed 
with certainty; it was probably written not 
long before 1619. Subjoined is a list of the 
variants; the printed edition to which the 
references are made is that of Hartzenbusch : 
' ' Comedias Escogidas de Frey Lope Felix de 
j Vega Carpio.' Tomo ii. (Biblioteca de 
I Autores Espanoles. Tomo xxxiv). Madrid, 

: 1872, PP- 193. et sq. 

I 

P. 193, col. 1. Teodora. Quien niega el dolor 
I que tiene 

j Col. 1. Teod. Que el alma me encubre a mi. 
" Si es cuidado 6 si es desseo. 



" 2. " Es una figura bella.2 

" Las suyas por la mafiana. 
Allf le miro vestir. 
Jugar y hablar con amigos. 

"3. " Es tan brioso y galan. 

Celia. Bien dizes, [instead of ' no es 
mucho.'] 
" El rostro, es cosa muy clara. 

2 Celia's words, ' Como negar,' belong to Teodora. 
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